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No. 2285. EXCHANGEOFNOTESCONSTITUTINGAN AGREE-
MENT1 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND PORTUGAL RELATING TO AIR TRANSIT FACILI-
TIES IN THE AZORES. LISBON, 30 MAY 1946

I

The PortugueseMinister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[PORTUGUESETEXT
2

— TEXTE PORTUGAIS
3

]

MINISTERIO DOS NEGOCIOSESTRANGEIROS

Lisboa, 30 de Maio do 1946

SenhorEmbaixador,

No seguimentodasconversasultimamentehavidasem virtude da terminac~o
dos acordos dos Açores e do pedido apresentadopelos Govêrnosdos Estados
Unidos da America e da Grä-Bretanhaquanto a certas necessidadesdas forças
de ocupac~ona Alemanhae no Japao,tenho a honra de comunicara V. Exa. a

formula encontradapara dar satisfaçaoaos diversosinteressesem causa:

a) Os Govêrnosnorte-americanoe britânico entregarãosolenemente,no dia 2 de
Junho prOximo, as autoridadesportuguesaspara êsseefeito designadas,os campos
respectivamentede SantaMaria e dasLagenscorn as suasinstalaçoes;

b) o Govêrno portuguesautorizaráque, pelo prazo do 18 mêsesa contar daquela
data,os aviöesnorte-americanoseingleses,ao serviçodasfOrçasdeocupaçãona Alemanha
e no Japão,passemem trânsito pelo campo dasLagens, respeitando-separa efeito de
facilidadesalfandegáriase outras, o caracterespecialdos mesmosaviôes;

c) transitóriamente,porem, e ate a instalaç~.onasLagensde uma unidademilitar
portuguesade aviação,o Govêrnoportuguêspermitiráqueo trânsito dosavi&s aludidos
na alineaanteriorse efectuequerpelo aeródromode SantaMaria quer polo aeródromo
das Lagens;

d) ate que as autoridadesportuguesastenharnorganizadoos serviços relativos a
utilizaçãodos aeródromosdeSantaMaria edasLagens,as autoridadesnorte-americanase
inglesascomprometem-sea manterem colaboraçàoe soba superintendénciadasautori-
dadesportuguesasos serviçosactualmenteexistentesnecessáriosao uso dos campos;

e) duranteurn periodo transitório de 120 dias as autoridadesnorte-americanase
inglesasfar5.o retirar dosreferidosaeródromostodo o materiale pessoalall existentesque
asautoridadesportuguesasnão consideraremindispensávela manutençãoe utilizaçào
dos campose não desejaremadquirir ou contratar.

1 Cameinto force on 30 May 1946, by the exchangeof the said notes,
2 For the English text of this note, see note II, p. 189.

Pour le texte anglais de cettenote, voir note II, p. 189.
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No casodos Govêrnosnorte-americanoe britânico darem a suaaceitaçaoao
acimaexpostoarespostaafirmativade V. Exa.eado EmbaixadordeSuaMajestade
Britânica, ao qual nesta data é enviado nota idêntica, constituir~o,corn esta, o
acôrdo dos três GovêrnossObre a matéria.

Aproveito estaoportunidadepara renovar a VossaExcelência os protestos
da minha mais alta consideraçao.

A. DE 0. SALAZAR
SuaExcelênciao SenhorEmbaixador HermanBaruch

& & &

II

The American Ambassadorto the PortugueseMinister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Lisbon, May 30, 1946

Excellency
I have the honor to acknowledgethe receipt of your Excellency’s note of

today’s date in the following terms

“Following the recentconversationsconcerningthe termination of the Azores
Agreements1and the requestput forward by the Governmentsof the United
StatesandUnited Kingdom with respectto certainneedsof the forcesof occupation
in Germanyand Japan,I havethe honor to communicateto your Excellencythe
formula which has beenworked out to satisfy the various interests concerned:

(a) The Governmentsof the United Statesand United Kingdom will formally transfer
on June2nd to thePortugueseauthoritiesdesignatedfor this purposetheairfieldsof
SantaMaria and Lagenswith their installations.

(b) The PortugueseGovernmentauthorizesfor the period of eighteenmonths from that
date the passagein transit through Lagens airfield of American and British aircraft
servingthe forcesof occupationin Germanyand Japan, the special characterof such
aircraft beingrespectedas far as customsand other facilities areconcerned,

(c) Temporarily, however,and until the establishmentat Lagensof aPortuguesemilitary
aviation unit, the PortugueseGovernmentwill allow the aircraft referred to in the
previous clauseto passin transit either through the SantaMaria airfield or through
the Lagensairfield.

(d) Until such time as the Portugueseauthoritiesshall have organizedthe necessary
servicesfor the operation of the airfields of SantaMaria and Lagens, the American
and British authorities undertake to maintain, in collaboration with and under the
superintendenceof the Portugueseauthorities, the existing serviceswhich areneces-
sary for the operation of the airfields.

(e) During a transitional period of 120 days the American and British authorities will
withdraw from the airfields in question all the material and personnel at present

1 United Statesof America, Treaties and Other International Acts Series 2338.

N~2285
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therewhich the Portugueseauthoritiesdo not considerto be indispensablefor the
maintenanceand operationof the airfields and do not wish to acquireor engage.

Should the Governmentsof the United Statesand United Kingdom accept
the agreementset out above,the affirmative reply of your Excellencyandof the
British Ambassador,to whomanidenticalnotehastodaybeensent,shallconstitute,
togetherwith this communication,the agreementof the threeGovernmentsin
this matter.”

I havethe honor to inform your Excellency that the United StatesGovern-
ment acceptsthe agreementset out in your Excellency’snote quoted above.

I avail myselfof this opportunityto renewto your Excellencythe assurances
of my highestconsideration.

HermanB. BARUCH
His Excellency Dr. Antonio de Oliveira Salazar
Minister for Foreign Affairs
Lisbon

No, 2285
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT’
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
PORTUGAL RELATING TO THE CONTINUANCE OF
AIR TRANSIT FACILITIES IN THE AZORES GRANTED
UNDER THE AGREEMENT OF 30 MAY 1946.2 LISBON,
2 FEBRUARY 1948

I

The PortugueseMinister for ForeignAffairs to the American Ambassador

[PORTUGUESETEXT — TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DOS NEG6cIOSESTRANGEIROS

DIREcçA0 GERAL
DOS NEGOcIOSPoLITIcos E DA ADMINISTRAçAO INTERNA

Lisboa,2 de Fevereirode 1948
SenhorEmbaixador,

Tenhoa honradecomunicara V. Exa.quefoi atentarnentee no mais amigável
espirito consideradoo pedidodo Govêrno dosEstadosUnidos relativo a continua-
ç~odas facilidades de trânsito, concedidas aos aviôes norte-americanospelo
acôrdo de 30 de Maio de 1946. 0 GovêrnoPortuguesentendeque a seguintefOr-
mula dará satisfaçao aos interessesem causa.

O Govêrno Portuguese o Govérno dosEstadosUnidos:

Considerandoqueas facilidadesconcedidasparao trflnsito dos aviôesforte-amen-
canosemserviço dastropasdeocupaçaona Alemanhae no Jap~o,terminaramem 2 de
Dezembrode 1947 por força do dispostono acôrdode 30 de Maio do ano findo;

Considerandoamanifestautilidade do GovêrnodosEstadosUnidos,dadasasrespon-
sabilidadesinternacionaisqueno momentolheincumbem,em coUtinuar0 trflnsito pelas
Lagensdos aludidos aviöes;

Tendo presentesas vantagensque de tais facilidadesresultampara a segurança
daEuropae parao restabelecimentoe consolidaçãoda paz mundial bern comoo valor
quedo mesmoobjectivo indirectamentepode derivarparaa defesaesegurançacomum;

Examinadoo estadode execuçEodo programa ajustado, para cumprimentodo
acôrdode 30 de Maio, entreasantoridadesmilitaresportuguesaseo Comandodo A. T. C.
nos AçOres

Acordam:

em que o GovérnoPortuguôscontinueaconcederao GovêrnodosEstadosUnidosas
facilidadesdetrflnsitodaaviaçEoamericanapeloaeródromodasLagens,nostermosseguintes:

Cameinto forceon 2 February1948 with retroactiveeffectfrom 2 December1947, in accord-
ance with the provisions of the said notes.

2 See p. 188 of this volume.

N’ 2285
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[TRANSLATION
1

— TRADUCTION2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

OFFICE OF THE DIRECTOR GENERAL

OF POLITICAL AFFAIRS AND INTERNAL ADMINISTRATION

Lisbon, February2, 1948
Mr. Ambassador,

I have the honor to inform Your Excellency that the requestof the Gov-
ernment of the United States regarding the continuance of transit facilities

granted to American aircraft under the agreementof May 30, 1946, hasbeen
consideredcarefully and in the most friendly spirit. The PortugueseGovernment
thinks that the following formula will satisfy the interestsin question.

[Seenote II]

If the Government of time United Statesacceptsthe formula setforth above,
Your Excellency’s affirmative reply will constitute, together with this note, the
agreement of the two Governments on this matter, which will enter into force
conjointly with the arrangementscontemplatedin paragraph (d) above.

I avail myself of this opportunity to renewto Your Excellency, Mr. Ambas-
sador, the assurancesof my highest consideration.

José CAEIRO DA MATTA
His ExcellencyJohn C. Wiley
Ambassadorof the United States of America
Lisbon, Portugal
etc., etc., etc.

II

The AmericanAmbassadorto the PortugueseMinister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Excellency

I have the honor to acknowledgethe receipt of Your Excellency’s note of
today’s date in the following terms:

“I have the honor to communicateto Your Excellency that the requestof
the Governmentof the United Statesrelative to the continuanceof transit facilities
granted to American aircraft under the agreementof May 30, 1946 has been
consideredattentively and in the most friendly spirit. The PortugueseGovern-
ment believesthat the following formula will give satisfactionto the interestsin
question:

1 Translationby the Governmentof the United Statesof America.

2 Traduction du Gouvernementdes Etats-Unisd’Amérique.

N’ 2285
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The Governmentof Portugal and the Governmentof the United States:

Consideringthat the facilities grantedfor the transit of Americanaircraft servicing
theoccupationtroopsin Germanyand Japanterminatedon December2, 1947 underthe
terms of theagreementof May 30 of theprecedingyear;

Consideringthe manifestutility to theGovernmentof the United States,given its
internationalresponsibilitieswith which at themoment it is burdened,in continuingthe
transit through Lagensof the referred to aircraft

Having in mind the advantageswhich thosefacilities will achievefor the security
of Europeand for the reestablishmentand consolidationof world peaceas well as the
indirect valuewhich thesamemaybring aboutfor thecommondefenseandsecurity;

Examining the executionof the program agreedupon for the carryingout of the
May 30 agreementbetweenthe Portuguesemilitary authoritiesand theATC’ Command
in the Azores

Agree

That the PortugueseGovernmentwill continueto grant to the Governmentof the
United States transit facilities for American aircraft through Lagens aerodromein the
following terms:

(a) The grantingof facilitiesrefersto aperiodof threeyearsbeginningDecember2, 1947
tacitly extendablefrom year to year for two yearsmore, if not denouncedby the
PortugueseGovernmentwith threemonths’ notice. The Governmentof theUnited
Statesmay denouncethe agreementand relinquish the facilities at any moment.

(b) Thereshall not be duefor theutilization of theaerodromeandof thevariousinstalla-
tions the paymentof any tax or rental and for the purposeof customsand other
facilities the specialcharacterof the aircraft in transit will be respected. The Gov-
ernmentof the United Stateswill, however, be responsiblefor the expenseswhich
may haveto be madefor thoseimprovementsof theaerodromewhicharenot neces-
saryfor theutilization by thePortugueseservicesaswell asthe replacementif neces-
saryof deterioratedinstallationswhicharedestinedto theservicesor living quarters
of its personnel, it being understoodthat all constructionsshall be immediately
consideredproperty of the PortugueseGovernment.

(c) TheGovernmentof theUnited Stateswill continueto furnish thenecessaryfacilities
for theapprenticeshipandtraining of Portuguesepersonnelhavingin mindtheperfect
functioning of theservicesof theair baseincluding thoseutilized by the ATC during
the threeyear period mentionedin ParagraphA, as well as the acquisition by the
PortugueseGovernmentof materialdeemedindispensablefor theservicesof thebase.

(d) The special conditions of a technical nature necessaryfor the carrying out of the
present agreementwill be stipulated between the Portuguesemilitary authorities
andthe ATC Commandat Lagensandwill be subjectto confirmationof theMinistry
Sf War in Lisbon, aswell asaperiodic revisionat the requestof eitherof theparties.
It is understood,however:
1. The personnelof American nationality normally in service may not exceedthe

minimum reachedduring the last 12 months, except in caseof emergencyor
extraordinarymilitary measurescommunicatedas far as possible in advance

1 Air TransportCommand.

No. 2285
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to thePortugueseGovernmentandtherethen can be authorizedthe entry and
utilization of personnelnecessaryto the anticipated traffic.

2. Among the material the acquisition of which will be facilitated, the material
neededfor the new control tower will be given urgent consideration.

3. There may be authorizedthe residencein Praia da Victoria of personsof the
families of the personnelon service and therewill be grantedasa consequence
of this authorizationthe necessaryfacilities.

(e) The Portuguese Government reserves the right to grant the Government of
GreatBritain transit facilities analogousto thosementionedin this agreement.

In casethe Governmentof the United Statesacceptsthe formula mentionedabove
theaffirmative reply of Your Excellencywill constitutewith this the agreementof
the two Governmentsconcerningthis matter, which will enter into force together
with thearrangementscontemplatedin item (d) above.”

I havethe honor to inform Your Excellencythat the United StatesGovern-
ment acceptsthe agreementset out in Your Excellency’s note quoted above.

I avail myself of this opportunity to renewto Your Excellencythe assurances
of my highest consideration.

John C. WILEY

Lisbon, February2, 1948

His ExcellencyDr. JoséCaeiroda Matta
Minister for ForeignAffairs
Lisbon
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